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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Protože student neměl ani po opakovaných výzvách zájem spolupracovat s vedoucí práce, je tento posudek vypracován z pohledu (druhého) oponenta. Jediný, s kým byla BP zřejmě konzultována, byl neurčitý student“...a friend of mine who studies polymer engineering...“(!)
Celkově působí BP jako velmi povrchní a amatérské splnění zadaného úkolu nepříliš respektující zásady vědecké práce. Introduction není podložené studiem literatury, obsahuje neorganizované informace, pravděpodobně zachycené tak, jak pisateli přicházely náhodně na mysl. 

Teoretická a analytická část nejsou provázané, navíc analytická část, tj. celý popis metodiky zabírá pouhé cca 1,5 strany. Nejsou specifikovány zdrojové texty, z nichž se odborná terminologie vybírala, jsou pouze uvedeny v bibliografii; z tohoto pohledu se ovšem nedají považovat za literární zdroje, ale analyzovaný materiál a měly by být jasně určeny a popsány.
Kapitoly jsou převážně velmi obecné, neanalyzují problém do větší hloubky, a navíc většina z nich je velmi krátkých (3 – 7 řádků). Neuspokojivá je práce s literaturou, kde některé myšlenky jsou vytrženy z kontextu a jinde je zbytečně použita doslovná citace, např.  na straně 14 lze  definice slov conversion, back-formation, lexical meaning, ... jednoduše parafrázovat). Několik příkladů za sebou převzatých ze stejného zdroje (např. Kvetko s. 12 – 13, 14 – 15) svědčí o velmi omezených literárních pramenech.
Text obsahuje jazykové chyby, např. v časech – s.10 English is being the most spread..., trpném rodě – s. 24 Analytical part will be use, shodě čísla - s. 13 another syntactic feature...are, členech nebo dokonce chyby v českém abstraktu - anglicko-česká ... slovník, polymerními materiáli, problémi (!) 

Samotný slovníček je výběrem pojmů, které nejsou zcela typické pro inženýrství polymerů, chybí základní slovní zásoba pro zpracování polymerů (technologie) a české ekvivalenty jsou začasté převzaty z obecného slovníku – nejsou specifické pro obor. Na radu svého přítele (!) neuvádí autor slovní druhy, protože je to „zbytečná“ informace. Zvláštní je rovněž v některých případech (např. balance, based, brittle, science) přepis výslovnosti. Nicméně připravený slovníček může být prvním krokem k tvorbě komplexnějšího oborového slovníku pro studenty inženýrství polymerů na UTB, proto doporučuji práci k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1. On page 17 you claim that “... translation needs six participants ...” Is it always the case?
2. What is polymer engineering, what does it deal with?

3. How did you choose the specialized words for the dictionary? Did you have any system?
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